Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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AnandamAnanda-bhairavi

In the kRti ‘AnandamAnanda’ — rAga bhairavi, Srl tyAgarAja describes
the ecstasy of prahlAda on seeing the Lord hari. This kRti forms part of dance-
drama 'prahlAda bhakti vijayam'.

P Anandam(A)nandam(A)yenu
brahmAnanda nity(A)nanda
sad(A)nanda param(Ananda)

C1 Srl rAma nE dhanyuDaitini Ananda
nlradhilOn(l)danaitini rAma
sAreku nl vADani pEru kaluganaitini (Ananda)

Cc2 A nATi modalu ninnE vEDiti dushTa
mAnavula celimi vIDiti nA
mAnamE nldu tbhAram(a)nucunu talaciti (Ananda)

C3 pApamulaku bhayam(a)nditi hRt-
tApamul(e)lla calla jEsiti rAma
nl pAdam(u)ramunan(u)nci 2pUjincanaiti (Ananda)

Cc4 kaliki(y)Asalu rOsinAramu(y)l
kalini bratuku nAma saramu(y)iTlu
paliki paliki 3tolagi pOye vicAramu (Ananda)

C5 ilalO sukhamul(E)mAyenu(y)aNTE
kala kanna bhAgya candam(A)yenu ninnu
kolici dhyAninci telusukoNTi nl mAyanu (Ananda)

C6 nl(y)andamunu kani sokkitin-
eDa bAyani prEma cEta jikkiti nA
prAyamul(e)lla nl pAlu cEsi mrokkiti (Ananda)

Cc7 naluvak(ai)nan(i)ndruk(ai)nanu4 candra
kalanu 5dharincu vAnik(ai)nanu rAma



talacinad(e)lla ceppa taramA nOTiki rAdu (Ananda)

Cc8 anyamugA jUDa tOcenA ganuka
dhany(O)ham(a)ni palka yOcanA
8mUrdhanyulaina bhakt(A)nudhvAnta virOcana (Ananda)

C9 rAjasa guNamunu mAniti rAma
nl japamunu madi pUniti tyAga-
rAju cEsina puNya rASi(y)ani(y)enciti (Ananda)

Gist

O Lord Srl rAma! O Sun who dispels the darkness enveloping the most
eminent devotees!

It's Bliss and Bliss! It's Bliss Supreme! It's Bliss Eternal! It's Bliss for
ever! It’s Bliss Supreme!

1. I have become blessed! | have been swimming in the Ocean of Bliss; |
have, for ever, earned the name that | am Your’s.

2. From early days, | prayed only to You; | abandoned the company of
evil people; | considered that my honour is Your responsibility.

3. | feared sins; | calmed down all the afflictions of the mind; placing
Your holy feet in my bosom | worshipped You.

4. 1 abandoned desire for women; uttering repeatedly that ‘the nectar of
Your name is the true livelihood of this kali yuga’, all my worries have gone away.

5. If one asks as to what happened to the comforts of this World, (I shall
respond that) they vanished like the wealth dreamt of; by extolling You and
meditating on You, | understood Your grand Illusion.

6. | was enamoured beholding Your beauty; I was caught in the hands of
inseparable supreme Love towards You; | saluted You dedicating to You my
whole life.

7. Would it be possible even for brahmA or indra or Lord Siva to describe
all that one has thought of? No, words will fail.

8. Did You think of looking at me as an alien? otherwise, are You still
hesitating to declare that 'l am blessed'?

9. | have desisted from the qualities of passion; | have vowed in my mind
to chant Your names; | considered that all these to be the merits earned by
tyAgarAja.

Word-by-word Meaning

P Is (Ayenu) Bliss (Anandamu) and Bliss  (Anandamu)
(AnandamAnandamAyenu)! It's Bliss Supreme (brahmAnandamu)! It's Bliss
(Ananda) Eternal (nitya) (nityAnanda)! It's Bliss (Ananda) for ever (sadA)
(sadAnanda)! It's Bliss (Ananda) Supreme (parama) (paramAnanda)!

C1 O Lord Srl rAma! I (nE) have become (aitini) blessed (dhanyuDu)
(dhanyuDaitini)! I have been swimming (ldanaitini) in the Ocean (nlradhilOna)
(nlradhilOnldanitini) of Bliss (Ananda);

O Lord rAmal | have, for ever (sAreku), earned (kaluganaitini) the name
(pEru) that (ani) I am Your’s (nlvAdu) (nlvADani);

It's Bliss and Bliss! It's Bliss Supreme! It's Bliss Eternal! It's Bliss for
ever! It's Bliss Supreme!

Cc2 From (modalu) early (A) (literally those) days (nATi), | prayed (VEDiti)
only to You (ninnE);

| abandoned (vIDiti) the company (celimi) of evil (dushTa) people
(mAnavula);



I (nE) considered (talaciti) (literally thought) that (anucu) my (nA)
honour (mAnamu) (mAnamE) is Your (nldu) responsibility (bhAramu) (literally
burden) (bhAramanucu);

It's Bliss and Bliss! It's Bliss Supreme! It's Bliss Eternal! It's Bliss for
ever! It's Bliss Supreme!

C3 | feared (bhayamu anditi) sins (pApamulaku);

I calmed down (calla jEsiti) (literally cooled) all (ella) the afflictions
(tApamulu) (tApamulella) of the mind (hRt) (literally heart);

O Lord rAma! placing (unci) Your (nl) holy feet (pAdamu) in my bosom
(uramunanu) (pAdamuramunanunci) | worshipped (pUjincanaiti) You;

It's Bliss and Bliss! It's Bliss Supreme! It's Bliss Eternal! It's Bliss for
ever! It's Bliss Supreme!

Cc4 I abandoned (rOsinAramu) desire (Asalu) for women (kaliki)
(kalikiyAsalu);

uttering repeatedly (paliki paliki) that (iTlu) ‘the nectar (sAramu)
(sAramuyiTlu) of Your name (nAma) is the true livelihood (bratuku) of this (1)
(rOsinAramuyl) kali yuga (kalini)’, all my worries (vicAramu) have gone away
(tolagi pOye);

It's Bliss! It’s Bliss Supreme! It's Bliss Eternal! It's Bliss for ever! It's
Bliss Supreme!

C5 If one asks (aNTE) as to what happened (EmAyenu) to the comforts
(sukhamulu) (sukhamulEmAyenu) of this World (ilalO), (I shall respond that)
they vanished like (candamu Ayenu) (candamAyenu) the wealth (bhAgya) dreamt
of (kala kanna);

by extolling (kolici) You (ninnu) and meditating (dhyAninci) on You, I
understood (telusukoNTi) Your (nl) grand Illusion (mAyanu);

It's Bliss and Bliss! It's Bliss Supreme! It's Bliss Eternal! It's Bliss for
ever! It's Bliss Supreme!

C6 I was enamoured (sokkitini) beholding (kani) Your (nl) beauty
(andamunu) (nlyandamunu);

I was caught (jikkiti) in the hands of (cEta) inseparable (eDa bAyani)
(sokkitineDa) supreme Love (prEma) towards You;

I saluted (mrokkiti) You dedicating to You (nlpAlu cEsi) my (nA) whole
(ella) life (prAyamulu) (prAyamulella);

It's Bliss and Bliss! It's Bliss Supreme! It's Bliss Eternal! It's Bliss for
ever! It's Bliss Supreme!

Cc7 O Lord rAma! Would it be possible (taramA) even (ainanu) for brahmA —
four headed (naluvaku) - or indra (indruku) (naluvakainanindrukainanu) or Lord
Siva — One (VAniki) (vAnikainanu) who wears (dharincu) the digit (kalanu) of the
moon (candra) - to describe (ceppa) (literally tell) all that (ella) one has thought
of (talacinadi) (talacinidella)?

No, words will fail (nOTiki rAdu);

It's Bliss and Bliss! It's Bliss Supreme! It's Bliss Eternal! It's Bliss for
ever! It's Bliss Supreme!

C8 Did You think (tOcenA) of looking (jUDa) at me as an alien (anyamugA)?
otherwise (ganuka),

are You still hesitating (yOcanA) to declare (palka) (literally tell) that
(ani) 'l (aham) am blessed (dhanya)' (dhanyOhamani)?

O Sun (virOcana) who dispels the darkness (anudhvAnta) enveloping the
most eminent (mUrdhanyulaina) devotees (bhakta) (bhaktAnudhvAnta)!



It's Bliss and Bliss! It's Bliss Supreme! It's Bliss Eternal! It's Bliss for
ever! It's Bliss Supreme!

C9 O Lord rAmal! | have desisted (mAniti) from the quality (guNamunu) of
passion (rAjasa);

I have vowed (pUniti) in my mind (madi) to chant (japamunu) Your (nl)
names;

I considered (enciti) that (ani) all these to be the merits (puNya rASi)
(literally multitude of merits) (rASiyaniyenciti) earned (cEsina) (literally done) by
tyAgarAja (tyAgarAju);

It's Bliss and Bliss! It's Bliss Supreme! It's Bliss Eternal! It's Bliss for
ever! It’s Bliss Supreme!

Notes —
Variations —
In some books, anupallavi ‘Anandam(A)nandam(A)nandam-
(A)nandam(A)yenu” is given; there is no anupallavi in other books.
1 — bhAramanucunu talaciti — bhAramanucu nE telisiti : bhAramanuch
talaciti — is appropriate.
2 — pUjincanaitini —dhyAnincaga : dhyAnincaga — is not appropriate.
3 — tolagi pOye — tOlagi bAya : tolagi pOye — seems to be appropriate.
4 - indrukainanu — indukainanu — harikainanu : indrukainanu — is
appropriate.
5 — dharincu vAnikainanu — dharincu vArikainanu

References —

Comments -

6 — mUrdhanyulaina bhakta — this may be translated as 'most eminent
devotees' or 'devotees who became most eminent'. From the preceding words
‘anudhvAnta’, the latter version seems to be more appropriate because unless the
veil of darkness is first lifted, one cannot become 'most eminent devotee'.
However, it may also argued that even in the most eminent devotees, there is a
trace of darkness which is to be ultimately lifted by the grace of Lord. There is
story of nArada — the most eminent of devotees — becoming conceited that he has
won over mAYA,; in order to quell that pride Lord makes him into a woman and
undergo suffering; For complete story, please refer to dEvi bhAgavatam — 6th
Book — Chapters 28 and 29 — Please visit the web site for the story -
http://www.sacred-texts.com/hin/db/bk06ch28.htm#page 582
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English with Special Characters

pa. ananda(ma)nanda(ma)yenu
brahmananda ni(tya)nanda
sa(da)nanda para(mananda)

cal. éri rama ne dhanyudaitini ananda
niradhilo(ni)danaitini rama



sareku ni vadani peru kaluganaitini (2)
ca2. a nati modalu ninn€ vediti dusta

manavula celimi viditi na

maname nidu bhara(ma)nucunu talaciti (3)
ca3. papamulaku bhaya(ma)nditi

hr(tta)pamu(le)lla calla jesiti rama

ni pada(mu)ramuna(nu)iici pUjificanaiti (3)
ca4. kaliki(ya)salu rosinaramu(yi)

kalini bratuku nama saramu(yi)tlu

paliki paliki tolagi poye vicaramu (2)
ca3. ilalo sukhamu(le)mayenu(ya)nte

kala kanna bhagya canda(ma)yenu ninnu

kolici dhyanifici telusukonti ni mayanu (2)
ca6. ni(ya)ndamunu kani sokkiti-

(ne)da bayani préma céta jikkiti na
prayamu(le)lla ni palu c&si mrokkiti (3)
ca?. naluva(kai)nanu(ni)ndru(kai)nanu candra

kalanu dharincu vani(kai)nanu rama
talacina(de)lla ceppa tarama notiki radu (a)
ca8. anyamuga juda tocena ganuka
dha(nyo)ha(ma)ni palka yocana
murdhanyulaina bha(kta)nudhvanta virocana (2)
ca9. rajasa gunamunu maniti rama
ni japamunu madi puniti tyaga-
raju césina punya rasi(ya)ni(ye)nciti (2)
Telugu

. @é@(éﬁ)é@(éﬁ)@&
@oéﬁée&g D(@TS)ESQQ



D(@IDY HS(XTHD)
S, @ a0 D $0g BB &3
QBHS (ANSIE oo
B D B DS EnHIB ()
2. & T8 Inden IT) G DR
H0rdHO BOD BB o
K0P EH A 27°E(5)D0THE SN (e3)
3. HBVOL PO (0)JB
ToYEDIN(B)Y g BIB o
Q TS (HMSHNH()BR ) Prex) B8 ()
34, EOB(A8T)0en P EH0(000?)
SO (22550 T FPBH0(QNIEN
DO8 HOE &of T DS (&39)
55, 9o&® Kwaaéaa(@)é?@aé)(oéa)%?
So 83 g BR(0) 00D A
50 prgda?) Benn§™s  Hrad ()
B6. D(A)HB0D 8D J°8) &-
(D)c8 2700 (a0 B 28 8 o
@POHRIN(BYY D ed B (B08) 8 ()
7. H0H(FD(A)R0Y(B)DL 9
SO BBV F°A(E)DN TP
SODI(B)Y BDY B85 S'E8 0°¢d (&)
8. eHgd0M W% BT (0¥
6,5(585)@(530)&) ESISyRNes bR
77808 B (SDDFRR AL (&)
9. ore3d (900D PV TP
Q 23050 HO YIS g -
ov22 BAD Yeag o°R(ONA(TH)I)B (&)

Tamil

L. < &g (omenbs*(omGluwieny
LeranLonenths® Hléwmehs?
(GmeTbHg® LFLomeTbHs’)

gl. uh gro Cp s'amnyen)dlal o ehs’



BréCeneNs mardlea Fmo

eur@r@ B eumiiel Cu@m sqis‘mandlei (o))
g2. o By Cwrs’e HarGear Coulg’sl giragu

wreeje CFellsl efig’sl mr

wrerCL Bg uTrrweisa S5 ()
&3, LUTL(pe@ LW)bSPE e (5=

srUp(Ceeer gever Ceedlsl rmo

B ursi(rwpen@erd Lsersmand (o)
g4. sadldlwmevey Grredemmypul)

sedlefll Lrgi@ B eumrpuN gl

Ledldl Liefldl Qgredl Curtlw edlgmrap (o)
g5. @aGar evesi(p(Ceaorblwegy e

FO Seern LUME W ghsorblwey Hlere)

Qaraldl swnafers CgaevoCateany. B wmie (o)
g6. Bwns ey sefl Cevrsdd-

(Qem® urwetl LG Gz fhadldl mr

Urmuep@ede § urgy Caall bATTSSS(oy)
&1. peyeulena)arefbs (Henserea FHa T

soa) H'Mfera aurallens)aray o

soflan(@s’)oe Celi gror Corigdl Trg?d ()
g8. s T o9 Carhseam &'ais

g'anGumanioafl Ldvs Cuirget

(PG e janeven LI‘GENans‘aurhs alCrraear ()
F9. Jmeen (&‘ewt(Lpen Wreflsl Fmo

b guipa wik yalld swrs-

prege Gaedlen Ljeorw grenlefl(Qu)@esdls ()

Bl&@ o,abswnCper! Grwrambsn, Qe wmnr
MBS, GTeUEUIPD B ehsbd, CurTarbswnHCner!

1. @umor! prer Gum QUHCDeT; o ehHSS
sLadle BpseorCerer, @pmor!
ereveuW(pLd 2 etremeuleres GQuuwim QunCmer!

2. ojetm (P 2 et Gouanrig Cermerr; Suwl
wefsiseaien Campann BrdCerer; cremg
rarGw 2 arg Gurmlitluer prer ererewt Genen;

3. Uneumkis@eh&aehd Caner; QswsSer
QeubenwaamerGweend gaflsCser, @pmom!
2 gl S(meulgsamer WeTersdlemss el arGerer,

4. Quenmg e o enesaners ansell_GLD;
'Qésalluiley el 2 6rgl B FTFn’ GmIkeD
Smbus SHmLULl LSETD, SeUmaEEr CgTamobseaT;



5. yellwlileb @ermumiser eresemeumuinCmemme,
samsa_ Cadeud CUTETDTETEI; 2 6meneL]
Curpil, wrefsai, idbgiClaremGLer,

2 anngy orenwuilene,

6. o anspaassa(h CersfCaner; Qan

Wflwr e eng) srgeller SsHCaner; crang
QW6 (Wppeuamsd 2 arsbsaeursdls CampCser,

7. BIEN(PESE@ISSTEQID, QHSTansSaETSaibd ojewg)
Weop wenflCaurasardleid, Gpmor!
BevariuGsaend usrssywor! Qermaer eumymg;

8. gpHlwiors Corsss CaramwuCsn? oarGne,
mrem Cum QuHGCnGeres Lsr CurdlsdemrGuin?
sme fpng LsSsTaailar Qmeanamen Be@ LMHGw!

9. Qures GHMSS sl GLer, @pmor!

2 ang Ceugslenen wendle ellysbd LerrGL e,

swrspreer Cawg Leamealunigbererds &mHCere;

Bl&@ o,abswnCper! Grwrambsn, Qe wmnr
QLEATHBLD, TEUGUDWI(PLL S ehsDd, CurmarhswphCne!

Bretpsan - e
Senpwienl Gourair - Seueir
e Grnage o CarafbonGess
Kannada
®. &IZ(0)IZ(90) 0D
0,33 ()3
230. @e Tod e FIB3 er3F
366@@3@@(&)@)6&&‘;3&) (OPIAY)
BB ¢ 0B HeD FeINF3 (€5)
2839, &7 J083 RV AJE BB Dy
RPIHY® 23D RS Jo

R003e0e e 2I3(D)edhD Seedd (ef)



B HOBRVOD B0D(F)R2
()@ F)@ B 2338 Tocd
de TR(R0)BRNI(D) =, BeRWIS (<)
e, 308(03P)Red QecamosEn(ce)
3OQ 2B Toed TT0(AW)eD
398 B9 JeeN HpeodH eTRY (¢2)
3R, v e z’o@adw(ée)dmﬁ)d&(o&))z@e
30 33, or, B(RP)oHD )
3000 R, Sendint de FPADD (¢r)
2. e(03)IB0D 3D A08,3-
(J)@ 2300 Fead 233 V3,3 Do
%52,0030(S) e Toew ded [X33 (&)
2. Ses()D() (3)3 83
3O CS@‘ZS(’% mb(%)éxb ODINY)
30033(B) 238 30 Jeceds TR ()
23es. FEB0Me RATW S03JD N3
B(30,0)B()A B, odeedT
2108383 B(32)Dreg ddeeus ()
3E . TR NILRDI) 0N T
Qe BTN DD FEIS FN-
002w 23T B Tod(OD)A(0D)w 3 (&5)
Malayalam
al. @RMM(@2)MM(20)eWm)
(6NUadMm M1(@y0)ma3
mu(B9)MNmM alo(@omm)
all. (007 oA GM WMLeEWGIM] @RYM

mlowlean(mT)saem@Im] ©oa
MVeEE) M1 AWM Gald) GelmesmIm] (@r)



212. @R Mos] eaose)) mlem saSI®] B)aHs

momanel ealeilal arlwlel mo

aomea MIB) BoE(@)M)alym) ®melail®] (@)
213, aldal@)Rld) cW(a)Blo]

an{(@m0)alm)(6an)e] algl eRmlo] 0o

M a106(@))oemym(m))eail alEleieam@] (@)
ald. &allel(@o)rvel) coomilmoom)(w)

Seilm] (e Mmoa ooy (wl)sel)

aleilss) alelle]l emoein] Galde® ailaloom) (@)
2l5. DAIGRID (MV)EUN)(GAI)R0eWM) (W)

Bl SN BOMY alB(@d)em) M)

6@ 0eflail wiomleail emenav)es:0engl M1 aowm) (@)
216. MI(@)mB@YM) &M OTVOBS G-

(em)aw oM Glald Gal®m Zlesl®] Mo

(toay(eal)al M1 aloel @altul e@oes @] (@)
217. mena(ees)mmy(m)s)(eedd:)mm) ol

SHAIM) Waolem) AoM(66d)MMm) 0o

@elalln(es)al Oala] ®O20 eMISlH;] ©336) (@)
218. @PMIMUWI RIW CMINaIMI NM)

W(emML2)an(@)M] altid GWOI2IMO

@2)0WMY)e6aIm B(e®mI)MWIdTm AfledaIm (@)
219. IRV !Y}EMMYM) AOMI®] O

M7 Raimymy a6l anymlo] @on-

©0R) GalMIIM al)emy ©owsl(@)ml(ew)sil®] (@)

Assamese
A, FUENFR(RDEY
TRl N (S
ST A(NIT™)
Y. H I @ gResfof anaw
SRR
SIS A ACH (A® FoPsiAO (@Il
52, o Fifp (Iwe] e @fSfo 18
NIAE (Bl QfSRe A
N I SR ©ebio ()
59, AP SU(N) S
T(SHA(ETE bF (GO I




I SAMCEDI[)6 7fferetats @)
58. JfeTp(Se @IfsTAR (S
I ToF AW SAENE
A1l <IfeifF corefst ¢ e (@)
5¢. BT SAY(CTNIE(X)CE
o1 PF ©FY BN g
@Ifld ufafe (oesift St ST ()
Y. AW Pl TifRe-
(@S INH 2% v fGfsto Jf
AT i1 B (Fifefs (@)
54, FoR(CP) ()% (CP) o
Ie1q 4193 QEECP)FT I™
SADA(TE (5o OINT @If6Re I (=)
bbr. S5 G0 (OICHAT 517
FCNR(NF o= At
T O(SNHLIS KR ()
5. IS SOy WS %
S Toig Wi SfAfS srr-
Y S sfex @R (i)

Bengali

A, JFUENFU(RNEY
Rl (e
ST AI(NT™)

5. Al N @ gRsfol a™
SIEIN GGG IR b



SIEP A IAGH (AT FefNArs (I)
2. 9 Jif (Ive] e @i g8

NAgEt (oferty Qe 1

NS I SR ©erbio (@)
5. ST OU(N)hS

R(SHAY(ENF b8 (G N

;AN sffGzetato (@)

58. PleTIp(N)Te] IfsTRy ()
I T9F AW SAYENE
Ao et corafar (i R (@)
5¢. BT SAY(CTNIE(T)CE
o1 PF ©FY BN g
@Ifld ufafe (oepsift St ST ()
By, AW Pl TifRe-
()T I oy (o e af
AT st B (Tifafs (@)
54, FoJ(CP)A ()% (CP)Tq b4
Fe1q 4936 () I
SADA(TE (5o oIl AifbRe I (3)
Dbr. AR OO (SOICHAT P
F(CINRENH 7% Bt
T O(SNARIT KA (=)
5. G Sy WA %
T Srohp Wi SRS sgrst-
G S sfex @RS (@)




Gujarati
U. lelet (HL)otot (HL)del

9.

Y.

3.

UY.

QY.

S,

.

L.

E.

olelletst, (ol(cul)stot
A(el)slee YR (HLslet)

gl A A deyS(clet it
sR(eAl(sl)ealcllet M

ARE ol alslet U sepatalcila (L)

L ol Hleq (e dlS(c gre
Mgt Ale® S(et sl
HidH olg GLR(H)e™el dallct (L)
wuHAg Ha)lee(d

e(ruH(d)eet Acd VR =M

ol Ule(y)RHel(cp)(3 ylvoua(ct ()
slelsun)e ALty (L)

slalet oiqg s ARH(RDeq

wlels wels diabe wa (Qeuey ()
Al QL (A)HIde (U)o

SEL 83 AU Asg(HU)st (o3

sllclR eulfa(3a depysi(Be ol Hiuey ()
ol (d)eeret sl U(Ss(ct-

(a)s ool WH Ad (vlss(cl <l
wH(d)eet ol ulg AR HUss(ct ()
sl (8)etel((el)og ()etel Aos

sclel URoY dlfal(3)stey A
adRet(e)eet AW dRHL <8 g (L)
UM S clllell dlels

d(cdl)e(M)(et ues dlyall

Heledel ei(scll)electlodt (cRlust (L)
Rlevet dLRiHel HUlallct 1

ol vuyel Hle Ylald cuoL-

Ly AlAet you BB ()



Oriya
- ARAANAAANELR
allslgarCelplala
AGDHAN AR
0Q- @1 QIfl 60 URYEEER 2N
RAUSAANGEAGE QU
160§ @1 @16Q 60Q aRE6RGa (2l
09- 2l Q1T 6010R G6Q 666G Q8
Aegm 66ad 166 Ql
AIR60 @1Q QIAMNQEQ BREE (@l
Q- NG QATHAG
Q(AHENERR o 6adG aIf
@ AIADAYAE @RS (2l
0% @RGHIAR RGN
@AF 90Q A9 DAY
Jn& OR& 661AG 60160 Golag (A
08 AMEA JHNERINEAR()6E
@a @9 leY eRNenRg 6g
6RIMG UIGH 60Q6RI& @1 Qg (2D
0y AUWAYQ 6 6AI&EG-
(EMG QIBA 699 6606 &G Al
dIAEMR @1 din 604 6Q1&G (2
09 ARAEMAMREMA] 69
NG UQY GIREMRQ QN
OAGAEDIR 6099 Al 6QI6E QG (2
Qr- URY96l @8 6616001 e



AERINENR dne 6310a!

qRlaisme Qahuglas G6aleq (2
Q¢ Qlad gaga ARG Qe

@1 @A9Q AIG 9@G GYlel-

QQ 604 et QUGAEHEEG (2l

Punjabi

U, MESe(H)ESE(H)HS

HUHSGE 6(3T)ase
A(E)&8€ UI(HESE)

9a. Hl IH & Usa313fs nrase
stafas(st)esfsfs g

Ada &t @3 Ug Igaisfsfs (nr)

2. » afe Hes 186 =f3f3 Tre

Hees Iisfh 23z &

H&H ale 39(H)ads 38fef3 ()
93. UUHBS S6(H)fsef3

@z )H(B)s3 93 AfAfs T
8t ure(H)ara(s)fes yfresfs ()
98. IfSfa(w)Ag IfRaTH(E)

fafs 3% a7 AH(fr)es

ufsfa ufsfa Isfor Uo fegman ()
. feug H(EB)HHs(H)Te

IV & I IEE(H)Hs 88
3fsfe gafsfes Igrdfec st Has (nr)
£, 3l(A)seHs qfs Afafs-



(3)3 gfs qH I3 Fifafs &
YHTH(S)%s of ug I Hfafs (nr)
99. 582(d)55(15)58(R)5s 96

I8 ulgeg =f6(3)as IH

3B96(2)8F% U 3IH dfefg g (nr)
IC. METHIT A3 395" I16

(a)a(H)f& Uss HaaT

HIUETHS 3(F37)6ya3 fedus (nr)

I¢. TAA JEHS HT&f3 IH
I dfAs yea Ih(w)fe(w)fesfs (n)



	AnandamAnanda-bhairavi
	 Devanagari
	 English with Special Characters
	 Telugu
	 Tamil
	 Kannada
	 Malayalam
	 Assamese
	 Bengali
	 Gujarati
	 Oriya
	 Punjabi

